4jIS^jj <&l io^-jj fr^l* ?%*$\ 



[12.53] 



** $ 



hv y* Jo d l Jo & * l\ *A ~°Pt Cr*& a$ ^ «# u i 

ye z?e /zz innocente cependant pas, car Tame est tres incitatrice au mal, a moms que mon Seigneur, par 
misericorde, [ne la preserve du peche] . Mon Seigneur est certes Pardonneur et tres Misericordieux ». 



l ere partie 



J 

i 4xf 



Je ne m innocente cependant pas 



Fonction grammaticale 






id 



JS*-^ A^' 



Uj^a a-woI 



J^ 



J>^r 



iitlp j(^J( 



Ze y^ (pro)tiom Le nom designe 

possessif (l'objet du verbe) 



Verbe 



La particule de 
negation 



Le Wa de coordination 



mienne 



ame 



j innocente 



que non 



et 



> Uy} : le verbe est a la lere personne du singulier, la forme II du verbe (sj (forme I 
qui est la reference). 

> Le nom designe -l'objet du verbe- {j*&} et le Ya pronom possessif {<j} en tant que 
pronom attache, sont lies par une relation de propriete. L'objet du verbe finit par 
une VjLS { . } pour marquer cette relation de propriete. 

Ce oj^l^ ^1 {^jJj} en plus d'etre l'objet du verbe, est le lieu ou s'effectue Taction. II 
est alors appele 4j Jj*1* li»l {nom ou se passe Taction} et peut etre appele dans ce cas un 
COD (Complement d'Objet Direct). 

Remarque : le nom ojJaU doit porter un &*& en terminaison. Ici il est suppose, et 
remplace par un Sjii" impose par le <£, qui est jU&JJl {celui qui parle, le locuteur} . 



Conjugaison du verbe 



^UJl 



Le passe (parfait) 









Absent 


eux 


lui etlui 




Ui 


i it' 


"76' 



lui 



i» 



Interlocuteur 



!5AH 



vous 


toi et toi 


toi 


*l°'\ 

^ 




CJ1 


As, 


{ -ih' 


'»}*' 






Locuteur 



nous 






je 



Ul 



* *'. 



J- IH (^IH ^IH °IH b LH °IH 



&\Ji\ 



Absente 



a^UUJi 



Interlocutrice 



Locutrice 



elles elle et elle elle 



vous toi et toi 



toi 



nous 



je 



Ui 












^a UA ^a jsjI Usii CJJ ^t> UI 

y / o o ooo 

CSji \j\jJ ^\jJ Ji\jJ Uj\jJ ^\y, \j\jJ ^\jJ 



eux 



' >* 



Absent 
lui etlui 



Ui 



/«/ 



Le present (inaccompli) 

Interlocuteur 



vous 



r 1 ' 



^O/ ^^ ^O/ 






to/ 









Locuteur 



nous 



* ° . 



y* 



*J6 UJfe jA i^Jl UaJ! CJI j^u UI 

°J^ 9 b J^ ^J^l °yj*> ^j~> i£j*j tSj^ tSj>) 



V 

Absente 
elles elle et elle elle 



& 



it s* 



Ui 



& 





a^UUJl 






Interlocutrice 




VOUS 


toi et toi 


toi 




aOg. 


CJI 

y 



Locutrice 



nous 






je 



UI 



&r£ 9 b j^ &J* C?j** 9 b j^ Mj*> ^j^ ^LH' 



Nous avons vu que ce verbe est a la forme II. La forme I est <j*3 {Fa3iLa} pour (sj et 

jAi {Fa33aLa} pour le verbe qui nous concerne ici f^S (notons le shadda sur le j et qui le 
redouble). 



Morphologie du nombre du nom 



(t-^l 






Morphologie du nombre du nom 




nom 




singulier 


duel 


X 

pluriel 


... A \ 

atne 






zfi? 




A3j*j* 






* * 


nominatif 




djfl 












A3j*j* 








accusatif 




ajSo 







^ ^ 








o x 




>j« 






43jio 






° i ♦ 


genitif 




ajSo 


... h \ 




^ 

* 



bSjAA surelevation (defini) d jJSJ indifferenciation (indefini) 



Pluriel particulier 



> ^Jjt petit pluriel de lT Jj appele ali j^Ji 

> ^jij le plus grand pluriel de j*jl> appele Sjlfi^Jl 



Grammaire 

tsUl > s uiaJl 

i^5 pronoms possessifs 

Les pronoms connectes 

Ce pronom sera attache a la fin d'un nom 



Exemple : ^5^-3 {stylo mien} 



leur 

leur 



Absent 



Ui 



^Loufi 



sien 



sieti(tie) et 
sieti(tie) Lft 



Interlocuteur 



sienne 



? 



votre 



^ 



votre 



MS 



tieti(tie) et 
tieti(ne) 






tien 



& 



tien 






Locuteur 



notre mien 



Approche semantique 




... & \ 



A^i&j 



;ui& 



^\h 






souffle 



cam ctere precieusx 



emulation 



accouchement 



accouchee 



... 6 \ 
" ...a\ 



ame 



j— 



5e degonfler, 



expirer 



J_jlJ inspirer, respirer 



y^ 



disputer 



rivale 



... h \ 
Le soihumain 

L'idee contenue dans ce mot est le « va-et-vient » : la respiration, comme de pecher et 
se repentir. 



i erne 



partie 



Fonction grammaticale 



Ur^° 



/e trade 



le mal 



$jLl\i 5jU*i j«i3l b\ 

car Tame est tres incitatrice au mal 




Pj$y> *-*>! *^yA\ ?*$ >^Jl uj^a a-^I ^.ai ^j*~ 



le tract ant 



Le n otn surele ve Le lam 



(le sujet) 



par, circule, incitatrice ( sexe 
passe et reh don) 



emphatique 



pour 



Nom designe 



Fame 



Particule de 
designation 

Certes 



> La particule emphatique d \ designe un objet expressement. Le nom designe sera 
done un oj^JU et sera appele d\ *1*\ avec un &cl$ a sa terminaison. 

> La particule **} est une particule pivot, elle aussi maintenant l'emphase, tout en 
introduisant 1' explication. 

> Le nom SjUl est le ^ {information} de <LM. II portera la declinaison du Pjfiy avec un 

> gjiJb . Nous avons ici une particule « tractante » jl£ et son « tracte » jjjh* appele j\s? 
^£u> j. lis sont lies, article defini J I compris. 

La terminaison du nom tracte sera done une VjLS . 



Morphologie du nombre du nom 



(•-*»! 






Morphologie du nombre du 


nom 


i20/ZZ 




ajk 




X 


5jUi 




Aguicheuse 


singulier 


duel 


pluriel 


tt? 

nominatif 


5j£ 


SjU! 


O^U.1 






4iji* 


SjUi 




oijUi 


accusadf 




SjUl 




ouUf 


genitif 


SjSo 


sju'i 




onUf 



Remarque : 



Le pluriel regulier feminin porte la meme terminaison au cas accusatif et genitif. 



V ' Morphologie du nombre du nom 

nom 


Perte, mal singulier duel pluriel 


tt? 

nominatif 

accusatif 

genitif 


43yw f^UJ £)^Uj) 



Approche semantique 




Le scheme feminin employe pour le mot 3jUf est SJlai. 



aj& 



d . l .. 

Fonction de machine, qui produit de maniere repetee 

Par la nous comprenons que c'est une habitude. Ce scheme est utilise pour marquer les 

professions, exemple : un homme qui fait du pain tous les jours sera appele 

« boulanger », parce qu'il repete son geste, son fonctionnement, sa faf on de faire. 

Si nous reduisons le scheme SjlSaf, nous arrivons a j>\. 
Mettons en relief ces deux notions tres utilisees : 




ordonner 




transiter 



Un ordre va d'un individu a un autre. Nous avons done l'idee du « transit » de quelque 
chose dans le sens de ce deux mots, quelque chose qui va d'un point a un autre. 



Passons par le scheme : 



:UUi 



. I .. 




signal symbole 



Nous comprenons mieux ainsi le sens de 3jl2f traduit par « incitatrice », qui est done ce 
jeu de seduction ou les amoureux s'envoient des « signes », des « appels ». 
« Aguicheur / aguicheuse » est une traduction possible pour 5jUf. 
Voici un tableau recouvrant les sens de ce concept y : 



y 




^ 



ordonner 



emir 



$' 

y 



6jA 



*-* 



c^ 



J_*J donner du pouvoir a k a J) 



j^ 



dominer 



y*A 



Cette idee de reflexivite, de reciprocite se retro uve clairement dans : 



transiter 



Ibis 



transit 



passage 






yt 



miroir 



Ou meme encore, et pour conclure avec une symetrie (reciprocite) 




femme 




homme 




Le scheme employe est celui qui indique un etat subit, ou un ensemble/categorie (ici 
nous avons affaire a un j*W2-a, ou un etat durable. 



j^ 



o * 



Ce mot signifie le mal, ce qui se perd, ce qui est nefaste. Mettons-le en relief avec un 
autre concept qui semble etre antinomique et pourtant proche au niveau 
morphologique : 



j**o 









c^ 



mal 



faire le mal 



pire 



sexe 



*is*y 



acte abominable 



affreux 



crime 



degradant 



$y* 



^ 



£'J~»> 









y 



^ 



,H 



egaler 

equilibre 

egal 

equivalence 

murir 

aplani 

nivellement 

compenser 



La colonne de gauche nous parle d'une rupture d'equilibre, face a la colonne de droite. 



erne 



partie 



Fonction grammaticale 

i moins que mon Seigneur, par misericorde 




Le Ya (pro)tiom 
possessif 

mien 



tfsr** 



^ 



jj^jjs ^jt\ s,l£uo! Sl^l 



Ze /2 o/w surele ve Verbe et son pron om 



(le sujet) personn el (II) 

Seigneur etait misericordieux quoi, ce que 



Le (pro)tiom relatif Outils de restriction 

sauf 



> H\ est appele jbk^l 3lSf {outils de restriction}. §L±£>I de la racine ^Ul {eloge}. Cet outil 
a pour but de pointer et faire un eloge a quelque chose en particulier. 



Nous pouvons le traduire en fran^ais par « si ce n'est », « sauf » ou « a part 



». 



> U est appele ici Jj-^ji L0*\ {nom connecte -relatif-}. II est relatif, c'est a dire lie a un 
objet (nom) connu qu'il va representee Ici il represente ce qui provient de Taction : 

id 

• U represente, en tant que pronom relatif, la partie retranchee par le H\ et qui a 
re^U la ii£-j {misericorde} de 03 {Seigneur}. 

• U peut etre traduit ici par « ce que ». 

> (fr^-j est le verbe a la forme I avec VfJZ sur la lettre centrale, et signifie « faire 

misericorde ». II est a la 3 eme personne du singulier, au jel* {passe, accompli }. Voir le 
tableau de conjugaison ci-bas. 

> Jk est le pj3y Jjp\3 {agent mis en exergue}. Il dirige le verbe. 

1 . Il a pour « pronom possessif » attache a lui le ij {mien }, pronom du « locuteur » 
(celui qui s'exprime). 

Remarque : le nom fjby Jf-li doit porter un 4w? en terminaison. Ici il est suppose, et 
remplace par un VjLS impose par le c£, qui est jUis£4Jl {celui qui parle, le locuteur}. 

Conjugaison du verbe 

Le passe (parfait) 






Absent 



eux lui et lui lui 



Ui 



U^-'i 






<^j f^j 



Interlocuteur 



vous toi et toi 



Ua3t 



Uiu^ 



toi 






** ° 



■J 






Locuteur 



nous 






il^-' 



■j 



J* 



U! 



♦♦ ° 



v 

Absente 

elles elle et elle elle 



& 



ui 



'Ji 



y 5 ° £ 



Interlocutrice 



vous toi et toi 



Uail 



toi 






Locutrice 



nous 



J* 



0~ 






eux 



♦ y 

Absent 

lui etlui lui 



y 

Le present (Vimparfait) 

Interlocuteur 



vous 



toi et toi toi 






31 






Locuteur 
nous je 



*jb Ua Ja iiJl UiJl CJi j£*j 01 



> 



V 

Absente 






Interlocutrice 




Lc 


?Ile et elle 


elle 


VOUS 


toi et toi 


toi 


nous 


Ui 


'Ji 


y * ° £■ 




CJI 

y 





Locutrice 



J* 






j^-jj ou^-jj ^jj j*^y ou^y jts^y |^y ^j 






Ce verbe a la forme I avec VjLS sur la lettre centrale et signifie « faire misericorde 



Morphologie du nombre du nom 



». 



fA 






Morphologie du nombre du 


nom 


i20Zft 




^2' 


6y l 


X 






Seigneur 


singulier 


duel 


pluriel 


tfis 


4iji* 


a* 


OCj 


^4 

y 


nominatif 


5}So 






# 1/0 f 




Xdjii 


* 4" 




^ 


accusatif 


SjSo 






y 


Ji y 


Sijiio 








genitif 


5j£ 









Approche semantique 



vj 



Le champ semantique de Oj est Taction de veiller au developpement, au 
commandement et a la croissance de son serviteur ou de la creature. 



Le sens general 




eduquer, commander, se 
developper 



Le titre, le statut 



^J 


r-> 


maitre, seigneur 


^ b 


— 


lie au Seigneur divin 


i&0 


— 


divin (du Seigneur) 



»& fit 



*0 



Seigneurie divine 



deesse, dame 



L'education 



S-0 


c^ 


elever, eduquer 


^ 


c^ 


fortifier 




4 a_v5> 


educateur, instituteur 


6,> 


— ■ 


ceremonieux, eduque, poll 


'4b 


^ 


belle-mere 


*b 


r- 


beau -p ere 



La conduite 




but, necessite 



La disposition 




cravatte, noeud 






Le champ semantique de <J£ est Taction de prendre soin, apporter ce qui est bienfaisant, 
utile. On peut le traduire par « avoir pitie ». 

La clemence 



c^ 



faire clemence, avoir pitie, etre 
misericordieux 



clemence 



Tres-Misericordieux 



U\*b^S 5_j_^ Tout Misericordieux 

[1.1] 

g-^jll J^-jll All I ^ 

Au nom d f Allah, le Tout Misericordieux, le Tres-Misericordieux 

Le premier nom qualifiant est sous le scheme : 

d\::: 

Ce scheme indique la totalite du champ du verbe, de sa racine. 
Le deuxieme non qualifiant est sous le scheme : 



C'est le scheme indiquant l'exercice a volonte (de maniere choisie) du champ du verbe, 
de sa racine. 

Le soin, la formation, le lien 



& 


r- 


matrice, uterus, sein 




^ 


lien du sang 



erne 



partie 



Fonction grammaticale 



Mo/2 Seigneur est certes Pardonneur et tres Misericordieux 



Attribut du sureleve Attribut du sureleve LeYapronom Nom designe 



Particule de 
designation 



exercant misericorde pardonneur mien Seigneur Certes 

> d\ La particule emphatique 5| designe un objet expressement, lui et lui seul, sans 
passer par un verbe. 

Le nom designe sera done un ojiiiU et sera appele <LM ^1 avec un 3^3 a sa 
terminaison. 

> ^3 est ^ e nom designe par &\ et s'appelle &\ +JL>\. II est compose de : 

• Cjj un nom 

• c£ un (pro)nom possessif attache au nom qui le precede. 

Remarque : le nom qui est oj-Uli (F objet du verbe) doit porter un 3^3 en 
terminaison. Ici il est suppose, et remplace par un VjLS impose par le c£, qui est 
LiS^JJ\ {celui qui parle, le locuteur} . 

> j^ap estle j£- {information} de &\. Il portera la declinaison du fjby avec un ilijp. 

> jt^-j est ici un iLf {descriptif } qui est un cJu {qualifiant} pour : 

• ou comme second j& 9 en tant que PjSy de d\ et portant aussi le iti>. 

Derniere remarque : Nous pouvons aussi comprendre cette phrase en placant un 
pronom elide (sous-entendu) devant le j£, pronom qui reprendra le d \ Ji»\ et prendra 
pour lui, le role de P&y : 



a* 6 

fa£J 




jk 


#* 

& 


6 



Morphologie du nombre du nom 



p*\ 




Morphologie du nombre du 


nom 




nom 


















X 


Seigneur 


singulier 


duel 




pluriel 



Voir le nombre de ce nom en 3 eme partie de cette ayat [12.53]. 



(*-»J 


tfijl jJUiJl 


(pro)nom 


Les pronoms possessifs 




lUalili JJUw&it 


4 


Les pronoms connectes 




Ce pronom sera attache a la fin d'un nom 


/W/^/2 





Voir les differents pronoms possessifs dans la lere partie de cette ayat [12.53]. 



p*\ 






Morphologie du nombre du nom 


nom 




ajii 






X 






Seigneur 


singulier 


Ji/eY 




pluriel 


nominatif 




i ♦ ♦ 


o^ 








Sijii 










accusatif 


5j$3 






♦ ♦ 
y y 






43jii 










genitif 


5j£ 


jjip 









(t-^J 






Morphologie du nombre du nom 


i20/ZZ 








X 


(^r3 




Seigneur 


singulier 


(ii/e7 


pluriel 


tfis 


43yw 




01^ 




nominatif 


5j$3 






♦ 4 ^ X 




Sijii 


(^rj 






accusatif 


SjSo 


Wr3 




y 


S> ° y 


Sijii 


(*>3 






genitif 


5j£ 


5^3 







Approche semantique 




Le champ semantique de J& est Taction de recouvrir un peche. 



j& 



Le sens general 



> 


^ 


pardonner 




^ 


demander pardon 


6s 

jUP 


— 


indulgent 


♦*• ♦ ♦ y 


^ 


remission 


of 


^ 


absolution 



L'idee du recouvrement est fortement exprimer dans j& 




couverture 



Scheme et signification 




jj^ 



3" 



Objet concret qui permettent d'extraire une chose d'une autre, etpar extension, 
une caracteristique qui emane d'une personne et qui ainsila qualifie 

Sens proche 

Autre mot au compose semantique et graphique tres proche : 





^ 


effacement 




— 


indulgent 



[2.52] 

Mais en depit de ceh Nous vous pardonnames, afm que vous reconnaissiez (Nos bienfaits a votre 

egard). 

Et pour conclure, ce mot qui signifie la « mise a l'ecart », et par la, nous fait penser a ce 
que Ton « met de cote » lorsque nous pardonnons : 




excepte 



[26.29] 

« Si tu adoptes », dit [Pharaon], « une autre divinite que moi, je te mettrai parmi les prisonniers ». 

[51.36] 

<>4^ tf 9^ j4^ ^s? tilprj Us 

mais Nous n f y trouvames qu 'une seule maison de gens soumis. 



^J 



Voir le champ semantique de ^3 en 3 eme P ar tie de l'etude de ce verset. Ce mot est 
sous le scheme : 



LTv 5 



. (£ ■ ■ 

Exercice d'une volonte actualisable, de maniere choisie etponctuelle. Ce scheme s'apparente a un participe 

present. 



